Raghuvansha Canto XII.

Notes and Translation. i

1. Thec ison between king Dasharatha and the flame’ of &
lamp is sustained by the adjectival clanses being susosptible of
meanings suited to each; thus fiffo...&m—( 1) in reference to

Dasharatha frffe: (svgws: ) v ( swariat see I, 8 VIIL, 10 and
Bu. Cha. 1, 70 ) @g: () 37 @5 (2) in reference to Pradipa (4
lamp ) faffe: Qi fvade: dovewds 3@ @ guwe—( 1) the end
or latter part of cxistence; ( 2) the estremity of the wick, e
fordftor:—ferator is (1) final emancipation; (2) fnishing. wfd—a
flame is sometimes wmasculine and hence the comparison is complets
in all detail. Some of the expressions have to be strained a little, no
doubt, to keep up the double entendre.

Trans,:—Me who had enjoyed all pleasures of the senses, who
had attained the declining period of existence, and having his final
emancipation at hand, was like the fame of a lamp about to go out
in the early morning, with its supply of oil finished and with its wick
nearly consumed.

2, grefers to Dasharatha, sdmgg—note the use of the
accusative with the verh denoting motion, see Ap. G, § 30, sfy: royal
insignia.  SRefr King Dasharatha, as is well-k , bad three
wives Kausalyh, Kaikeyi, and Sumitra, e intended and made pre-
parations to install Rama, being the eldest son, on the throne. At first
XKaikeyi was also pleased at it. But her jealousy was excited by her

maid-servant Mantharg, Taking advantage of a promise made by old :
she demanded its falfil iz, ing to give her :

two boons whatever and whenever she may demand. The resnlt was
the exile of Rima, and the endeavour to install Bharata on the throne;
see Rdmd, Ayodhys Kinda ch 7-14, m——wﬁ—& hoariness,
silvory-whit hair; 7o g1 (g =orR @l onw 58 decepmn, a
guise of Ramd 11, 17; Ja. 11, 21).

Trans.:—Old Age under the guise of grey hair came to the root
of his ears and, as if through fear of Eaikeyi, whispered to him *place
the insignia of royalty on Rima.’

3. darg—see IV, 27. drrgreaea—demi @ (the beloved)
W\% —ses commen.  FeAT—a trench, & watercourse; see, Shd. I,
15; idara 11T, 23. See Rémé. Ayodhyé chap, ITI for the general accla-
mation with which R4ma was accepted.

Trans.:—The report of the elevation of Rima who was the beloved
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of the citizens delighted the heart of every denizen just as a water-
course refreshes the trees in & garden,

4. GO AR = preparation; of. gFGIR: Jdna. VI, 35,
wlega—see V, 28. mﬁm—a{( e 7@t: & viz Kaikeyl. g
arE—yperf. of the czmsn.l of gg to spoxl of. VIII, 68.

7rans.:—The cruel-resolved Kaikeyi, marred the preperations for
bis installation with tear-drops of the king hot on account of grief,

5. srarfyar—oonsoled; see Vilra. V, 16; Me. 11, 53, Malli,
takes the word in the sense of ‘promised.’ wufy—Although a term of
endearment applied to one’s beloved a8 in Me. IT, 44; or Filra. IV 38
it i used here in ity literal sense as given in the commen.
F—Two boons were promised to Kaikeyi by King Dasharatha when
she supported the wheel of his chariot in a battle fought by him
on behalf of Indra with the Rikshasas, when she said “wmeyy
ot maraE Ay | gy WSERY ARt & ik atgge” for further details
see Adhyitma Rémiyana Canto XL It is at the time of install-
ing Rim4 on the throne that Kaikeyi—at the instigation of her maid

d ded the twohboons ioned in the next stanza. frew
seo TTT, 39, gerfrepr—Indra as the presiding deity of rain i. o Jupi.
ter Plavius of Indian mythology, may be taken here as such ; but some
annotators have taken T to signify ‘a cloud. ggw—sse I, 28, The
comparison of Katkeyi to the earth; of (2) the boons to serpents and (3}
the fustigation of Mathara to the wetting of the holes in the ground by
rain is worth moting. ggaTWw—The use of this verb need not be taken
asgrg, Dandin in his Kévyd-Darsha has been careful to discriminate
a8 to the use of words like firgga, SA, aF@ ete. Whenever they are
used as ity they lend, he says, ‘certain amount of charm; but, it must be
said that any other verb instead would certainly have been better here.

6. gan—See VIIT, 34. This word is always in the plural, Here it
i in the accuse. case. W and fyefidra-—by meansof ! che two vows pro~
wised by Dasharatha for which ses previous stanza. e
w9 g/ a1 B9 qan we %w(wndowhmﬂ),aaawmm ar, Tt

Trang.:—By one of these two (boons) she sent Réma [ into exile]
for fourteen years, and with the other she wished Fortune to Ler son,
the main resilt of which was her own widowhood.

7. mg—see V, 43. gmqug—gained ; see XTI, 34, This verb
has 5o many senses and it bas been so variously used that the student
must. be careful in noting the exact significance in each place. zwrg
sreg—The use of the dative is remarkable, It is according to Twdemify
v =gt Sty Pagd. 11, i, 12, In the case of roots indicat-
ing actual physical motion the place to which the motion is direvted
takes the affix either of the accusative or of the dative in denoting the

e
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‘object when it is not a word expressing road.” gﬁa—the joy may be
either on account of the father fulflling his promise to Kaikeyi or on
account of his (father’s) continuing on the throne.

Trans..—Réma (with teses in his eyes) took charge of the earth
handed over to him by his father: later on with joy he acoepted his
command ‘go to the forest.”

8. wgwHm—awY ( auspicious ) 5 ¥ &% (silken cloth X, 8) =
FETTer—dressed, olad ; of. 7 TfogER aw; Shd., VII, 21; see X1, 16;
Eu. III, 54; Bhatti. IV, 10. gema—The bark garments were usually
worn when one wanted to lead & forester’s life as distinguished from a
townlife. e grerwi—Prince Rima had such firm mind that he was
neither flushed with joy nor cast down with pain, hence the colour of
bis face was uniform.

Trans.:—The astonished people saw one and the same colour on his
( Réma’s ) countenance when putting on the suspicious silk-garments
as also while clad in & pair of bark-garments.

9. gET WRNAT—R  from veracity iz keeping of the
promise to Kaikeyt ) 7 @igam { pre. par of the causal of gu 4th
Atma. ) not causing to swerve. FURHFRUY— TVEHAl elyd SHTH
Dandské was a daughter of Bhargava. The forest of Dandakd com.
‘mencing from the northern slope of the Vindhiy8 mountsin extends to
the south of the river Krishni, Towards the east it extends as far as
‘the borders of the Kalinga territory and to the wWest as far as the
Vidarbhas. Rima entered the Dandakd forest after leaving Chitra Kata
and the hermitage of Atri. = Sith and Laxmapa are
the companions of Rama., Ilere, however, we have to look upon the
compound a3 in gRaEw: IV, 87; see note thereon.

Trans.:— Not causing hia father to swerve from veracity, he,
ied by 164 and Lakshmana, entered the Dandaka forest as also
the miud of every good man,

10. wsiet mrge—This refers to the aceidental death of Shrs-
vana and the curse pronounced by his parents; see IX, 73-79 and
Jana, T, T4-87. gfg=iad:—ae (gwer) v (smam) 39 s
(ffeas). ﬂﬁﬂm——mﬁwm aqﬁm“romﬂ, . glgeni—a%:
aa: the Jenefit of puri or A friend
suggests gfgetw which makes a better construction. wrA=IA—
considered, viewed. The wording of the curse was equivocal Rewr
Aty wEEly g qEe iRy sgsamg b IX 70, Is may be
that you will come to an end by bemoaning a son. Dasharatha consi-
dered it a light retribution that he could get off by his own death and not
by that of his son.

Trans.:—The king too, affiicted by tho pain of separation from
him ( 4. e. Rama ) remembered the curse brought on by his own deeds-
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atd considered it » gain that the atonement was only to bo by sbandor-
ing bis own body ( existencoin this world).
11 frevfvagai—fE e (absent, gone abroad, from g

4th Paras, ) gwr: 7@ G, wEowgR—see VI, 51 and 66, This |

also is to be an adj. clauce to T  snfiTYal at—mark the idiom,
ity is the piece of fiesh attached to a hook as a bait; hence ‘ prey,’
see II, 59,

Trans,;—This kingdom from which the princes were absent, the
ruler of which was dead, fell a prey to enemies who were alert in seek-
ing weak points.

12, srver:—sti a avai ar The word ary signifies lord, master,
ete. and has a peculiar sense in such expressions as g1 T 6t0, 60 canse to
be possessed of a master, in Shd. Y1 or Fikra. 11, where the fuaq is said
to be wfifieTazeany i e having a slah of stone for its master which
conveys the idea of a stone-slab being the most prominent feature in
the arbour or gga@arg Vikra. IV; see Me. I, 24, and various other
rplaces, Here, however, the word iy is used In its primary semse as
in qryFere Smeaar fueed Ote. I, 43, ggmp—Malli takes
the word to signify ‘ministers, counsellors’ as in VIII, 10, but it might
also be taken in the sense of ‘subjects’ as in IV, 12 wyd—(ad w4:)
by old hereditary minfters.,

Trans.:—Now the ministers (or even subjects) who were without
& leader caused Bharata, who was then 'living with his maternal re-
latives, to be brought by the hereditary ministers who restrained their
tears,

13, gurlird—of that kind 4. 6. brought onby the obstinacy of
Kaikeyt to ses Rima away in the forest and hor own son on the throne,
ang: snd gem: are ablatives governed by wxreym: ( see X, 43)
used figuratively. -

Trans.:—On hearing that kind of death of [his] fatber, the son
of Kaikeyt not ohly turned away his face from [his] mother but
became averse to his own kingly splendour.

14, SRS —AAAT FA WEAr 3R a8 in ‘ga SMemEar
wary Rimd qaf see VL,T7; VL33, geg—refers to Rima. ggogi—
szart it 7 @

Trans,:—Ab the head of an army be (Bharata) followed (went
in search of ) Rama ohserving with tears the trees which were pointed
ont by the dwellers of hermitages as having formed the resting places
of him [Rama] accompanied by the son of Sumitrs ( Lakshmana. )

15. fumrgzef—The Chitrakita bill is about 50 miles 8. B of
Banda which-itself is 95 miles sonth-west of Alifhabad. It is situated
near the river Paishini or the Mandakini or Malini of olden times.
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Rama is said to have passed sometime on this hill after he had left
Ayodhya. s@i—of the father Dasharatha. srge.. .guai—agrees with
gt Kaikeyt wanted that Bharata shonld be the king during the
exilo of Rama but he did not accept it; hence, he says that Taxmi has
not been figg i. e. srgyAfaEr what remains after enjoyicg. dyg=
essence, charm, perfection, excellence.

Trans.:—He informed him, who was staying on the Chitrakdta,
of the departure of the father to the heavens and invited him (to
return ) on account of the goddess of Royal dignity being yet unenjoy-
ed [ by himself }.

16, fg—For a certainty; f Farassqurd Amara, wuws--loc.
abso. The suud i, e. first-born or eldest was Roma. sgo... 52— (agrees
with s ) et it (accepting, receiving; tho sense here is more
Jfigurative. Kings have been deseribed in various places as the lords, or
husbands of their territory which is viewed as theic wife; see Shd. 11T
where King Dushyanta calls gzt 9147 as one of his wives) saRew,;
w5 AaRae ¥ w, afwr TRAmR—afig s one who incurs the
sin of getting married before the clder brother has taken a wife. The
gl soys srFaREAmIEE S ¥ FORIUEENT St | SisfER
e el wafy | aREWY e 1 of@adta s oRaEt @A
qRe 41 | Tt s said that the kingdom of Shantaun, who began to
“eign before his elder brother Devipi, was visited by a drought which
Tasted twelve yeaxs; see Bhagavata IX, 22.

Trans.;—He thought he would himself become a gfdywr by
accepting the kingdom ( Jit. tho earth ) while his ecldest brother had
not; taken possession of Shri.

17, =mfi— & aifls 979 Ry gfa: belonging to, residing in or
gone to Heaven; hence ‘a deceased person.” figzr=injunction, order
srareEg TiEa fikg: e A & 0 ffeanar 7 Amars. sifgdaar—a
presiding or tutelary deity. q’rg%fThese are the wooden slippers nsed
after bath by a yge7 (a dweller in a house) or always used by sannysis,
Brahmacharios etc, These slippers are beld in high reverence by the
survivers of the decoased. rqTHE— infi. of aryzy Oth or Ist Paras. ‘to
pull away, ‘o draw back’,

Trans.:—He solicited the pair of wooden sandals—those sandals
which he wished to make the presiding deities of the kingdom during his
(brother’s) absence—from him who was impossible to be drawn away
from the injunction of the father who had gone to heaven,

18. Prmi—see I, 44; TL 9. wRgsmwa:—Bharata returned
from RAma with the latter’s sandals and lived at Nandigrima awaiting

Liis return; sée Rama, Ayodhyd ch: 115 sts. 13-24. Nandigrbma is proba-:

hly a swall hamlet near Ayodbyd, wqrm—a deposit; of. gt
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vt She. 1V, 21, yraefipate: 4mara,  srgeg—Proteoted, took
care of. The verb 3 7th Ubha. is always Atma. exceptin the sense of
“protecting’ etc. when it is Paras; of. vm: gt mmm Shd.
I, 15; compare with this the use in IV, 7; VIIL, 7; XV, 1; XVIITL, 4
in different senses. B

Trans.:—Having been given leave by the brother with the words
“be it so" he did not enter the city; but staying at Nandigrima, looked
after the kingdom ( from that place ) as if it were a trust [ from his
brother].

18, zgwiis:—The commen. has a learned disoussion on the com-
pound, whether it is a Karmadhiraya or Bahuvehi, Malli. dissolves it
as g% witw: e xfy and gives the opinions of seversl grammarians on
the subject. The word wfif comes under the Ty words and
therefore, the word ggT csnnot become g7 in the compound (Babuvrihi).
Is canbe viewed as a Karmadhirays as gar e wiwey gawte by
JaesRaREATdtaRayg Pand. VI, i, 42, ST (TS T
( greed, covetousness), Tt wrega: (see X, 43). ggeri—gd: i pur-
pose, object )} afta AT qaar.  sraBra—sw: faxi ofy. The gz comes
in by the Vartika gizer fafafaady: on Pdni. VI, i, 157 g am aw
s Fast frsg w=dt,

Trans.:—Since there was firm attachment for the eldest brother,
(therefore), Bharata who wasaverse to the greed of power didatonement,' .
as it were, for his mother's sin.

20. %‘gg( |g—According to Pdni. 11, ifi, 19 the indecli. gg ‘with’
is joined t0 a word in the instru. case when the sense is that the word
in the instru. is not the principal but the accompaniment of the princi-
pol thing. a=— sea V,  for the use of the instru, in the sense of
‘by means of’; compare wzfrmg@duta: | RS e g K. 10, 18,
TREATHTH wEr—note the idiomatic use of <7 with gm; the kings of
the Tkshviku race have always betaken to the fourth state, arsrerns,
see ITT, 70; VIIT, 11 and gwemmecitizzenaingd | of ad oo
quemTag 78 Utte. I, 22. N

Trans.;—Rama too, with Vaideh? subsisted by the sylvan produce
in the forest, and young and peaceful ( as he was ) he practised along
with his younger brother that course which was adopted by the Tkshva-
kus in their old age.

21, suro...cmAg—see commen. gaErREg—Technically, or
rather botanically, there is a distinction between gazqfy and ga; yet
here the first word is used in a more comprehensive sense, Perhaps,
the word guresfy is very appropriately used here, since the Amarakosha
defines it ag signifying trees of the fig-class which being umbrageous are
Just what are intended.
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Trans:—Resorting to s tree, whose shade had become motionless by
his extraordinary power, Rams, through slight fatigue as it were, slept
a5 times on the lap of Sfid.

22, This stanza has references which do not appesr in Va'lmiki
Rémaysne., Mr. Nandavgikar has, with his characteristic patience,
ferroted out an elucidation from the Padma Purfpa whick is quoted
here:—gaafaTFEEt Masisea far i Fataag; S fr ogee 1
FI G SR N Figw | B Tee: fvme | g
5% g7 e witen | advgdn S0 Gl e 0§ o3 SRaEE
STTHRSTAIGH | 75T AR LA e Koo |- 47 47 0 e 7R
5 G| a7 T age F gfAT g .. 8 W aREwt 3w adiy I
91 § U T NG WOTEEeEe: | (g Arsq Ao s cgas
R G i Brws e | STy g Sy aEe | R
i walaT < By L freee sy @l aah, The
Raméyana of Valmiki does not say that the erow was the son of Indra,
The only reference in it is to & crow having hovered round Sits when

she offered part of the venison {of which they had partaken) to the birds,

Rama let fly an arrow at the crow; and the bied lost one of his eyes by

it; sce Rdmd. Ayodhyakinda, Chap.65 sts. 38-57. One cannot say from
where Kalidisa took the incident unless it be from some other
Raméayana like that slluded toin Bu. Cha. Canto I, 48. gieremei—
faultfinding; see commen, i

Trans.;:—A crow, the son of Tndra, it is said, scratched her bressts,
with hie claws ( thereby ) exhibiting, as it Were, his fault-finding with
vegard to the marks of enjoyment made [on them] by her husband,

3. strmre—Aorist of % to throw. According to the Stbra
sy ete. Pénd. 11, §, 52 quoted by commen. the suffix sz is substi.
tuted for fiw when the Aorist follows signifying ‘agent’; and by the
Siitra seRy € the rost 9y gets the zg before this Aorist, -
rsi—f¥ (41 ) &, is primarily @iz @ reed” or ‘stalk of grass’; see
Jana. V, 8 and gérgrs would be a ‘missile made of reed’ 4. e. an arroy,
afirs, refers to the crow. gETIEATTTAI—see commen. aEATIG:
awakened; see Jana.I1L, 76, T —The arrow of Rima was in-

fallible. The crow begged for life from Rama when the arrow let fly 1y *

bim began to pursue him; whereupon he got himself liberated by the logs

of one eye, The verb ggg—which is generally Paras.—requiros an

abject in tho Atmanepada when it is g ST also see common,

Trans.-—Rama, being awakened by Sitd, let iy a reed-missile at

bim (the crow ): he wandered sbout ( to escape’it) but got bimself
liberated [ from its pursuit] by the abandoning of one eye,

. i@, . cawa—The abla, according to ey SiisfamTa (Pdsi.

11, i, 25) signifies here ‘the cause of an action’ and has the sense of

“on account of,’ ‘by reason of.! A poun net of the feminine gender
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denoting the cause of an action is put in the Instru. or Aba, g—this
particls is used here in the sense of ‘and now’ see Ap. G. § 279 (a).
e (Restless, uneasy) avean: (antelopes) e a. mrefi—
see VI, 64; XI, 68. Réma once persuaded Bharata to return and
takce care of the kingdow, seo sts. 14, 15, 16 supra; and, he (Rima)
was apprehensive lest ho returned again, '

Trans.:—And now Rima fearing the return of Bharata, on
account of the proximity of the country ( to the metropolis), abandon-
ed the slopes of Chitrakta, which were full of cager antelopes.

25. SRy —snfyia = hospitable; the affix g comes in the
sense of “excellent with regard thereto’ after the words wfy, wfdfa,
gty and wufy according to Péné IV, iv, 104 quoted in commen.

—The families of sages; and by implication their ‘abodes’ . ¢,
their hermitagos; see common. Ty —adtg wd Ty a1 aiie (by Pagi.
1V, iii, 18 ) see IV, 16—appertaining to the raing’. The ten g as-
terisms (weanfir) enumerated as coming in the rainy season begin
with a1z} and end with enfy. The word s may also be taken in the
sense of qTfyy; and in that case the Raskis would be from =& to .
Réma, who gradually journeyed from Ayodhya southwards is likened to
the sun travelling from the northen solstice to the southern, YTpt:—
A #AdRr-—one who makes light, The 7 comes in place of a visarga by
Tty 9 Pagt VI, i, 48,

Trans.:—Staying in the bospitable families of Rishis {on the
road ] he travelled on towards the couth like the sun passing down
the rainy asterisms,

26, aufr—sce II, 16. fydgraad:—of the king of Videha i. 6
Janaka; see XI, 32, sfrfrgr—prohibited, from sfyfiny 1st Paras. sce
VIII, 23; IX, 74. gvﬁ-g@ﬁ-veager Tooking wp to virtues; see XI,33.
sgwregri—followd T AT i et afest.”

Trans.:—The dnughter of the king of Videha ardently [ attract-
ed ] by [Réva’s] virtues, though prohibited by Kaikeyi, still following
him, looked like the goddess of wealth following virtues,

27, —Daring their sojourn the exiled Ramea and
8ith and Lakshamaya while staying at the hermitage of the Rishi Atri
in the Dandakiranya, Stth received from srmar the wife of afy &
peculiar fragrant unguent which conferred lasting beauty. “g# fy=4 a¢
ST qERTET T = | iR S0 SETEmE e it war st S o et
TR | gty faedm wieafy o Bimd. Ayodhya 118, srfyeda—
conferred, bestowed; from srfiwrw 6th Paras. seo X, 42; XI, 84, gua-
IFAA—qUY: (sweet, agreoable “ywfay W exrEtd gEaRY Vishwa)
W 4% Y. sERuw—anguent; of. VI, 60, Ku. V, 11 gerfean—
flown away; gone away; see Shd I, 24, The bees being attracted
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by the sweet fragrance of the unguent abandoned the flowers of the
forest-trees, and hovered round Sita.

Trans.:—With the richly fragrant unguent bestowed upon her by
Anasiiyh’ she made the forest such that the bees gave up the fowers,

28. geemaFiym—the appearance of the sky at about sunset
in the tropics is peculiarly charming, the like of which is mot seen in
any other clime; see X1, 60. afyzm:=tawny, of the colour of red
ochre. 713: @reEf; see Bu. Cha, T, 28. Kumdradiss uses the adj.
phrase AT Jéna. X, 69, Rrerg—A demon, the son of Jaya
and Shatabrida, He was originally the demi-god Tumburu Gandharva
who had become 1 Rékshasa infesting the Dandaka fovest, where, his
curse bound him down till & fight with the son of Dasharatha; see
Ramd. Aranya, Chap. 23. it srg@—obstructing or impeding the
course, though the verb srraq lifer, means ‘o encompass, to go round.’
stg:—The current notion of Rahu interrupting the course of the moon
is known to almost every Indisn to need any further detail.

Trans.:—The monster Virddba by name, who was tawny like the
evening cloud, stood obstructing the path of Rima as the planet (Rihu)
does of the moon,

29, Srggirmorn—see commen. The compound Zit. would signify
‘the sucker of the world’; hence, the torturer of the world. The Rémé-
yona tells us that Virddba seized Sitd at which both Rama and
Lakshamana were highly inconsed (sce Rimd. Avapya Kanda chap.
11, sts 16, 26).  srefrareg@t:—e: & A 790 and GIATREIEATL
wixeE: @a: Amars. srawEi—see I, 62; X, 48, The months of
Shravana and Bhidrapada are the months during which rainfall is
generally the strongest; and the absence of it just then makes people
most anxious; hence the compurison is very sppropriate, ¢ft Jina. X,70.

Trans.i—He, the torturer of tho people, forced sway Maithili
from between those two jush as drought takes away rains from be-
tweon the months of Shrivana and Bhidrapada,

30. fiffiqer—Having pounded, crushed.  Frgeait—see IV,41.
The demon Viradha was invalnerable by weapons, since “aaar s
Al f TR | TR SAsTAriaEig 7 i end all the arrows
discharged at him by Rama and his brother had no effect; be canght
both the brothers snd put them on his shoulders, and they FfeRwighi-
g gga) g o9 | swRe a9+ wfes faftdeg: 0o, The
Ramayaya of Valmiki differs from Kalidasa’s acconnt about the disposal
of the body of Viradba, It says “um =i at T Fafyes get 2= )
Gl TEEEETY W gare: | e ‘v:ﬁrﬁzr-ﬁ Jut SvEr gawEn 1
ﬁrﬂﬂsﬁﬁ A et SRRT T I IR UKW G S b
a%sﬁﬁ\mi AT @aA AR | . SETATEE PRN TEem
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ferd sfigue 3 Aget Rawe” Aranye ch. 111, gg— in the near
future, before long. In this sense the adverbs zrgg-ataq and g
are usually found with the prescnt temse to which they impatt
a foture sense. Moreover, these two particles denote ecertainty.
of. srte § fgaf U @1 afesdiger av He. 85; goagd it Jamr
Nai. 1, 18; & Ki X, 50. weif—see XI; 58, fymmg:—Ferf. 3rd dual;
of fige to bury; see Bhati. IV, 3.

Trans.:—The two descendants of Kakutstha ground him down,
and lest he should ere long, Ly a noisome stench, contaminate the whole
tract they buried him ( in the ground ).

81. ymamrg—The Panchavati is none else than the tract
which is even now known under that name on the banks of the Godi-
vari near Nasik. For compound see commen. The five trees which
have given the name to the tract are sppy, fied, Wi, #&, and 3z
AT —Se0 XI, 65, gwasereri—see IV, 21; VI, 61 where the ullu-
sion is fully explained. sraqtzfesfe: — widier ( given up, abandoned,
from aruag st Paras. sec XTI, 25 ) Raf: ( see XTI, 65, and Ku. I, 18)
% @- This adj. phrase applies to the mountain as well as to g, In
the latter it ignifies ‘ome who did not give up his original line of
conduct.  gFat—in the natural condition, :

Trans.:—Then Rama, without deviating from his inborn conduct,
sojourned in Panchavati by order of the Pitcher-born-sage just as the
mountain Vindhys remained in his normal state under the command
of that sage. ’

32. qaumavat—The younger sister of gigey viz, Shirpanakha.
Kaikasi was the mother of Rivana, Kumbhakarna, Sharpanakh, and
Bibhishapa by the sage Vishravas; for sigzar see VI, 58; 84. srgen
gU—Fu@=A see st. 34, infra.  wRTYZ—Went near, approached; from
g, with afiy. The prefix sifi has various scoses; see Pdni I, iv, 90,
The Ganaratnamahodadhi says sfy \ﬁ']qq]ﬁﬁ[%ﬁmt&m\'smﬁm—
wErsadg. Here it conveys the semse g=gr. fagrarai—A serpent
is pever able to bear the least heat. In the case of the demoness the
heat is that engendered by carnal passion,

Trans,:—The younger sister of Rivans infatuated by passion,
went up to RAghava just a8 a she-serpent tortured by heat resorts to
a Malaya-tree.

33. efrar@frdy—This is different from the account in Jina. X,
70 where it is gffaganrg. The Ramfyana, however, narrates that
Shiirpapakhé began her libidinous talk even in the presence of
Stth. She says * farcr v vt ¥ faar 5 wal b See Aranya. cha,
XVIIL, st. 20-26. g—from g 5th Ubla. to solicit. gfro...qr—
wPra: awgrr (see I, 9) ar ar. st —see Peni. TIL, or Mu. VIL
‘The sense here is slightly different from that in st. 81,
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Trans.:—She, who detailed her lineage, made overtures of love to
Réma cven in the presence of Sita; for, the passion of women When
grown to excess knows no time,

34, The Rimayans tells us that Shirpanakha assumed the form of
a young attractive damsel, and approached Rama. Hence the vocativeaf:
3s very apt. sysrer—Do thou resort to; of. grreifen wore. The verburhas
several meanings which are modified according to the noun with which it
is comnected. It is used in the sense of %o enjoy carnally’ as in ‘q@f-
SterarrT gheaaasi’ Panch. IV, 50. It also means ‘court the love
of.! gramg—Directed, ordered ; ¢f. Ty w: awaw: fe Kw. VI, 24;

Atirve Bhatti, IX, 68, gamaedr—see commen. The affix wpq
is optionally employed, in the sense of ‘wishing’ after & word ending in
& case-affix denoting the object wished as connected with the wisher’s
self. Before the addition of the Denominative affix 5o the angment
@i is added after & pumber of words enumerated in Pani, VIT, i, 51,
when the delight of the subject of these things is to be expressed, and
then it takes the femi. affix Rq. gFyepen—To@ W o 3@ G4
see I, 13,

Trans,:—T have & wife, young girl! do thou, therefore, resort to
my'younger brother. Thus did Rama, who had sboulders like those
of a bull direct that lustful woman.

35, sgrfummATr—sdd Sfy wfims (visiting, going to; the verb
a7, acquires the peculiar Jibidinous sense by the prefixing of the particle
Wi see st. 32 supra. pted, approved;
o A Fearfiasefy sty & gargang Kz )sI 73 or srra gt fyasfi,
FEATEAT—R: A e | qq over again.

wrg— Although the commentary dissolves the compound om
the analogy of the compound in the Mabibhdsya still opinions are
very varied on the subject. According to Kaiyyate sag has no dual
number, but according to Haradatta it has. The word gud may always
be looked upon a8 a sarvanima; see Pdpi. VII, i, 52 and discus-
sion thereon.

Trans.;—In consequence of her having at first sought to gain the
love of the elder brother she was not accepted by him too by Laksha-
mana). She again tried to gain the protection (favour ) of Rima: she
became like the stream of a river touching both banks. Iy

36. gumi—see IV,64. Fifurara:—Sifusar grg: Maithili (Sid)
was 50 amused at the discomfiture of Shirpapakha in her overtures to
Réma and Lakshmana that she could not help laughing, sgoveeaT—
Shtirpanakhi was not naturaily Sy=r=gentle, but had only sssumed
that condition for the time to entice Itima. The compound may be dis-
solved as in commen. or 55 Fin.  femm—The verb =it is one of those
which govern a double accusative; see Sidd. Kau. on Pdpi. I, iv, 59
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fro... firgi—afr a: frara: ( obsence of wind, calm ), ¥= Rafimr
motionless, mf—the tide; though the word is generally used in the
sense of seashore ; see 1V, 43. The flow of sea-water and the rolling of
the tide under the influence of the rising of the moon is too well known
to need any explanation. The simils between the smile of Sitd and
moonight is in keeping with Indian ideas—a smile being always said
to be white,

Trans.:—The laughter of ‘Maithili [ at the rejection of Shar
panakba by both of them)] cast her, who had assumed temporary calm-
ness, into an agitation just as the rising of the moon does to the
ocean’s waters which are smooth during the absence of wind.

37, sygr@—see L, 3. ge—see V, 08, qgg amg—( may be
said to bo a colloquial expression equivalent to the English ‘mark me.’
aft (&) sa—insult, disrespect, jeering, Ulda. IV, 23; Mu. IX, 4,
sryfy—see 11, 35,

Trans,)—Mark me! thou shalt, before long, get the fruit of this
Jeering; understand! what has heen done by thee is an insult to a
tigress from = doe.

38, . gft swear—what was said by the demoness in the previous
stanza.  fyfirerdi—ontering, taking refuge. sriurar—The sister of
of Ravans; see 32 supra, qait @ w@f wen: . The o here is re-
Placed by of since the g _which occasions the substitution is in the first.
member of the compound and the whole compound is a proper name and
the first member does not end in the letter 1 (06 q¥wawedmmaTwL: Pdni,
VIIL iv, 3). m: @es—in keeping with the name, as signified by the
name.  sryqEA—regained, assumed again; see Ku. IV, 16; Shd. VT, 20;
mark the difference between the meaning here and that in st, T supra.

Trans.:—Having said this to Maithili who was secking the side
{lit. the lap) of hier husband through fesr, [that demoness] Shrpanakha
assumed a form which was in keeping with her name,

39, gtfe... fyftg—usy (charming, delightful. ‘@wi  warest
%o qA Wy wen Amara.)  Famrdl asIATA see V, T4; mow see
commen.  FTLTETo. - AT — R see VII, 50; @iz terrible, “g} ¥W§
e Amara. @ei—see VI, 64, Shrpanakha first camo to Réma
and Laxmana in an ive form; on her i however,
she assumed her monstrous form and with it her terrific voice. Note
the idiomatic use of the verb sy with oaifiefin and cwwt. It is
analogous to the English idiom ‘T heard the &weet-singing damsel at
otc.’ Forgan gt ggi—VYor fazr see VIIL, 87. This word is virtu-
ally the object to gg¥ but instead of being put in the accusa. case it is
in the nomi. on account of the use of the indecli, £fi to specify it, see
FMag AT Gty @t Md, 1, 3 and Malli’s remarks on this idiom, as
well as Ap. G. § 255 (a).
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Trans.:—Lakshmanga first hearing her speak sweetly like a ouckoo
and then in 2 terrifie voice like that of a she-jackal made her out as one
who had an ‘assumed appearance.’

40. vudigrrer—see I, 9. This is the hut of Rdma; and Lakshe-
mana is supposed to be on the outside of it. frpgriy:—fAzEr (drawn
and therefore unsheathed) afiy: (sword) T @:.  fargi—indecli. promptly.
oy RmAt g Amara.,  Feegeda—tene wi: Yeed (deformity,
ugliness ); ga: sfim: ywefe:, gean Wi Jrree, now see commen.
afraurr—~This is one of those numerous words which are formed accord-
ing to Pdgi. 111, i, 134 whereby the affixes 7y (wd), fify (z7) snd

w7 (a1) come after the verbs of the tlree classes 5w, 7ig, and g re-
specuvely. The verb sfty comes under the ww class; now see commen.
Bhérpapakhd had naturally a hidious form ; it was made doubly so
by Laksbmapa lopping off her ears and slitting her nose, see
Jana. X, 73, and g SeAMEAR 4T THE QAT [EeaE 1 ez
FOT um 123\ Rimd. Amnya ch, XVIII. mﬁ-qqq—made,
brought unto. This cireuml y way of expressing an idea is
peculiar to the Sanskrit Janguage.

Trans.:—Now with drawn sword he { Lakshmana) promptly
entered the hut and wade her [doubly] hidious by & repetition of [her]
uncouth form.

41, wefem— % LT T T, now commen. oo —
Fqita (hard g vey o 39w fady g% Visheo) = aifiy waifn =;
(jotats st o qdt Amara), now commen, The instrumental sing, of

at the ed of a Bahuvrihi compound will be gd4r or wiuy by Pdai.
IV, i, 13 whereby the affix =ra comes optionally after the nominal
stem ending in 7q and a Bahuvrthi compound ending in @, The
simile is very happy. The handle of the clephant’s goad is geme-
rally of the solid bamboo or malaca cane; hence the comparison of the
joints of the finger to the knots of the handle and of the crooked
nail to the iron part of the goad. srgeqr—ses 1V, 39. The st is
probably the first finger. frq—threatened, menaced; the root g%t
belongs both to the Ist as well as the 10tk conj. but is met with
more frequently in the latter, see IV, 28; X1, 78.

Trans.:—She, hovering in the upper regions, menaced both of them
with her finger resembling an elephant’s goad on account of having a
curved nail and joints hard as those of & Bamboo.

42. wrgr—see V, 30, @qmrrag—A part of the Dandaka forest
probably near Palaverama where the Goddvari rusbes from the moun-
tains; see In. Anmsi. vol. II, p, 243, m—nccmdinﬂ to the
Qescription in st. 40; see I1I, 4. mevfver—@T: anfk: Iuf dvq: Khara
and Diishana were the two brothers of Shfirpanaklis to whom she
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-

spplied for belp and -for reparation of tho loss of hor limbs. ~graf-
T T TR ¢ beginin; According to Pdxi,
1L, iv, 21 & Tatpurusha ending with the words 9 ‘invention, and
F9R¥ ‘commencement’ is neuter in gender when itis intended to
express the starting point of a work which is first invented or com-
menced, gaviqfig—ogat ufis, see st 37 supra.

Trans.:—And reaching Janasthina without loss of time she
narratod to Khara and others that insult which was given to her wnd
which was a new degradation of the Rikshasas started by Réma.

43, Sekam—see X1, 21 gwi—in front. yrmfrERRi—cwE
< firrfims (assailants; from s 2nd Paras. to go forward; see V, 30).

—Cortain things are considercd very inauspicious by the peo-
ple of India so much so that there are troatises on omens in Sanskrit.
The sight of a mutilated individual among other things is considered
very inauspicious, Hence, the fact of the demoness with her mutilat-
ed face being placed as a guide on the van of the army was in itsclf
inauspicious,

Trans:.—The fact that the demons placed her who was mutilated
in parts of her face in front {as there guide ] became by itself an inau-
spicious omen to those who went forward (as assailants) against Rama.

44, qqugarg—Those with uplifted arms. ggrg—mrogant,
proud, wild; from g 4th conj. sryad: see V,50.  fo...srai—fsaer
i ( wish, expectation ).

Trans.:—Righava, beholding those wild Rikshasas rushing on him
with uplifted weapons, placed [his] hope of victory in [ his bow] and
Sita in [the care of ] Lekshmana.

45, gd—see IV, 13; VI, 92 qrgarm:—the demons ‘qrgur:
et ST qigea e dmara. grermr:—see VI, 22, The formation
of this Kéraka is by the Sitra geima=ma dea@m Péwui. V, iv, 43
whereby the sffix 3@ comes in optionally after crude forms denoting
numerals especially when a distributive sense is to be expressed. It
may also be formed according to wfymmfy=n® =7 Pdni. V, iv, 43
whereby the affix q1 comes after a numeml when the sense is a change
in the apporti or of qra: T 08
a correlative of g in the sense of ‘many as’ FrywEd geasTdl AWS
Fur Amara.  sre—afa: ( according to JmreAEt vgwgew Pdgi.
114, iij, 108 ) see VII, 57,

Trans.:—Admitted that the son of Dasharatha was only one and
the Rékshasas by thousands; however, he was seen by them in the
battle to be just as many as they were.

46, wgaIM—by the body of the bad persons i.e by the
demons, mgiucibed, prompted, used. w—mark the puns on
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this word ( 1) name of the brother of Strpanakhs and Khara; (2)
censure, THAATY AR, . FATI—FH: A G T, FIFERA—6e0
1V, 41; VI, 2.

Trans.:—Now Kikuststha who conducted himself correctly did
not excuse the demon Dfishana who was sent out [to fight] by the
body of the wicked demons; just as he, eing spotless in his behaviour,
would not overlook any censure [bruited] against him by bad people.

47, sfreme—sce IV, 40, spgm—indecki. in regular series
one after another ; see note on ggET: st. 45 supro.

Kbara and Trishiras, The latter was perhaps three headed J\m
as Révana it said to be tenheaded. wargerg:—few off simultane-
ously; see VII, 57,

Trans.:i—He attacked Lim and Kbara and Trishiras too with his .

atrows; they (the arrows ) though (let fly) one after another from his
bow [ appenred ] as it were issuing simultaneously.

48, Rra:—Sharp, whetted p, p. from {1 5th Ubha. ageqrofir:—
see commen. fagfi is cleanliness, see 104 infra. not being smeared
with blood. fig—see Jina. X, 75, gqafirfu:—see XI, 11,

Trans.:—The life (}¢t. period of existence ) of [those] three was
drunk (cut off) by those sharp arrows which tuough piercing right
shirough the bodies remained as clean as before, while the blood was
drunk by the birds.

49, qwo..gR—see VI 49, fpma—=m and fim, G, it
are added to interrogative pronouns and their derivatives to impart
to them an indefinite sense. Fawip:—A Fawy is the headless trunk,
of a human being during the time there is vitality and heat in it; se
VIIL, 51. The fifth case affix is used when a noun it joined with words
meaning ‘other than,’ or With g ‘mear or remote’ or ga¥ ¢ differept
from’ or 5y ‘without’ or words indicative of the ‘directions,’ or with
words haivng sy ¢ to bend” as the last wember of the compound for
with words ending with the affix sy or aify according to ‘srgriizad
frgergmRIafeg® Pdni, 1L, i, 29. of. goers: faas wqc .

Trans.;—And in that Jarge army of the demons, which was cut
down by the arrows of Riwa, nothing else but headless trunks was
seen standing.

60, grigam—gaot B, Juisee IL37.  arwararg—a gan: (see
V, 65; T4 ) g@. Mark the idiomatic use of the dative in the sense of
for the purpuse of’ sTETPA—see commen. and note on FYHER
in TV, 20. The word a7 conveys by *smplication’ the shade cast by the
wings of the vultures who hovered round. gefirfr—see XI, 58,

Trans.:—That army of the demons having made Rama, who was
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discharging arrows, Sght with itaclf, fell asloep, under the shade of
vultures, never to wake again,

51 qige...offt—ow see 111, 31; facfiof see VI, 40. mrdoras
see sb. 38 supra.  gergfa—ill-nevs. myfagTearasaRy wady Hoime
The affix a1 comes after the verb (g) when it does not meau ‘o raise
up * when the object is in composition with it according to Pdni. IIT,
ii, 9 quoted in commen.

Trans.:—1t was Shirpapakhd alone whe became the conveyor
of the evilnews of those Rakshasas who had been mangled by the
missiles of Righava to Ravapa,

52. fmgrq—irom punishment; see XT, 90; and st 60 infra.
st aarg—The killing of kinsmen vis, Khara, Dishaga, and Tri-
shiras. swgige:—The younger brother Dhanada, the God of
wealth, This was Tlivana, see Rimdyana, Uttarakanda ch, 1.

Trans.:—From the chastisement inflicted upon bis sister and the
slaughter of his kinsmen, the younger brother of Kubera considered
that the foot had been implanted on (his) ten heads by Rima,

53, FTEAT—TE ¥ 13 w4 4% @ see Ramd. Aranya. ch. 42 vs.
‘8142, sE—While Sftd was collecting flowers she beheld a golden
deer who was covered with various precious stones and she persuaded
her husband to chase it, kill it, and get the skin. Réma in doing so
was decoyed to & distance by the fleet anima), Now Sitd heard a wail
of her husband and sent her brother-inlaw to his succor. When botl
\ of them had gone away Révana came to the hut and carried away Sith.
At this juncture appeared Jatiyu, the friend of Dasharatha, and said
“afy i e wR@ i gy 1 A fight ensued in which Jatayu
was wounded; see Rdmd. Aranya. ch 50-51. Hence the poct says
gt R —sce commen. Rifrw=fE S @ according
to qam S qEAIRE Ta Pani. V, i, 36,

Trans.;—Both the descendants of Raghu were decoyed by means
of a demon (Martcha) in the guise of an antelope, and Ravara bore
awsy Sith in spite of his being obstructed for a time by the efforts of
the great bird.

54, o (R s, daran @kl the two

who wore seeking Sth. RIS (cut, see VIT, 45 ) warfor g -

% 4. ¢. Jathyv, the son of Shyeni and Avupa. sgui—(ses

VIII, 30), he who has paid off the debt due to an elder; the word

. s is generally used with the genitive of the person or thing to whont

something is due. Jatdyu did his best to prevent Ravapa from taking

awag Slia but was mortally wounded and lived only to inform Rim
of this mishap. gugaldfin—vs a0 oy qvzali:, &
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Trans.:—The two seekers of Sitd,—Rima and Lakshmans,—saw
the great bird, with his wings lopped off and with his breath clinging
to his thrast ( ith his life about to depart) having (thus) discharged
his debt of friendship towards Dasharatha.

56. atet wig—Verbs having the sense of ‘o tell’ and the
causal of fxz with fif and other roots having the same sense govern
the dative of the person to whom something is told, and the thing
told is generally put in the accusative ¢ g. X1, 37; and srerqrdermaea’
SR A Shd. TT; sme—perfect 3rd sing, of we_ 2nd conj, Atma,
with g to tell, to narrate. dRwA:—see VIIT, 72,

Trang.:—He ( Jatayn) narrated to them by words the particulars
about Maithili having been carried away by Ravana; and bimself
heeame still ( expired ) after having bronght to notice by means of his
wounds the great good deed done by Lim,

56. wEto... Al —a A7 FFE, 9T [A: GuaAwa: wdgE ( ﬂ\
4 compund by the Stra mwafi at wvzwdR &a: Péni. V, iv, 50,
‘The affix f5g comes after a word, when the agent has attained to the
now state expressed by the word, what the thing previously was not
and when the vorb 5 to make, 3 to be,and arg 10 be, are conjoined
with it; fig: sarafa: (generally calamity, misfortune as in wepaf wAv
DG =R Mes, VI, 20; here it may be taken as the greatest of chla-
mities viz. death, from the root oz 4th Atma. ‘o die,’ “to perish’)
frpeaafy; fgeed: @@ fge..qWe; now see commen. i
GBI — s it the burning of  dead body upon the funeral
pile. It is one of the series of ceremonials that are enjoined to be
performed. The abla. indicates ‘commencing from.' ¢f. V, 63 and
Eu. 1, 31, q: fipan:—the subscquent ceremonial rites; fi=is any
ceremonial rite; see II, 16; VIIL, 4. The offering of oblations to a de-

. ceased person and all other ceremonies after death is a sense derived

from the context and from the word gxr: which is used in the text—the
offering of oblations toad d. qafife—performed ina rogular sorfes.

Trans.:—The after-ceremonies in regard to him went on in a
regular series commencing with that of burning on the funeral pile as
in the case of the father [at the hands] of those whose grief for the
death of their father had been revived.

57, ma=a—A CGandharva who had been metamorphosed into a
demon by the curse of Indra and then again by that of tho sage Sthtla.
shira but with the proviso that he would be restored to his original
“form and beauty after bis limbs had been cut off by Rims, sce Ramd.
Aranya ch.71,72. gq@ave:—From the advice, at the suggestion of. The
~suffix 7 imparts the ablative sense to nouns, Here it is with the
Karaka force by srrgre wisdiamdy: Pdgi. V, iv, 54 gaeg—see X,
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79, and commen. GEITSAGR—GH =qgs ( trouble, calamity, sy
ek af dmare. of sigwIEAT yfat Kw. IV, 30) g afesg,
Sugriva, » monkey chieftain in the Rishyamika mountain was in a
similar plight as that of RAma inasmuch as his wife, too, had been carried
away by his brother Vili and he had been also deprived of Lis king-
dom. Rama helped him, restored his wife, and replaced him on his
throne. In return Sugriva assisted Réma with the whole of his army
to fight Révana and regain Sitd. In one of the battles Sugriva was
wounded and suffered greatly from the wounds. He was restored by
the medicinal herbs brought by Hanuména from Kailiss. See Rimd-
yand Kishkindhakanda ch, XLVIII (particularly),

Trans.:—In consequence of the advice of Kabandha, whose curse
had been removed by his being killed by Rima the latter’s friendship
for the monkey (Sugriva) who was alsoin a similar plight as himself

;grew strong.

58. arfeet gem—see Kishkindha chap, XVI —
PR Hift (p.p. from aigg 1st Atm. to long for, to yearn after; ofi s
et g Bha. Gi. I, 32), afér,  mwg—ewm o (see VI, 6), aferm.
sirr—substitute; another word of similar import,

Trans,;—That warrior having killed Vali established Sugriva in
his place, which had been longed sfter for a long time, just as an
Adesha ( substitute ) is put in place of a root, L

59. wdifan:—The monkeys had been sent in all directions
hy Sugriva to find out Sita—thus a body was sent to the north under
Vinata, another under Hanumat and Jimbavat to the south, the third
under Sushena to the west, and the fourth under S'atabali to the east.
Kalidisa is here closely following the Rimayana.

Trans.:—The monkeys, enjoined by their lord to seek out Vaideht,
wandered about like the thoughts of troubled Rama.

80. wﬁgﬁwﬁ—m was the elder brother of . Jathyu who
informed Hanuména that Sit had been carried away by Révana; see
Rdmd. Kisbkindha, ch. 58. wrefy:—Hanumat, the son of wind or
sometimes the incarnation of Viyu-god himself, who was endowed with
extraordinary powers and who alone of all the monkeys was able to cross
to Lanké by a leap. gmm—see T, 2. fada:—one who has renounced
all worldly ties Tl gFmc: (wae) Fend &% wH is prim, the geni. sing.
of arer heace the notion ‘this is mine’ and thence, ‘attachment to worldly
objeots’. The Bha. Gitd has “for wrure #: wrate yiach firege: | Ruist
Forcé: @ miaPEresry” 1, 71 one who renounces all attachments
gains GaRERe & o agaiT or dhy; ses Vaird. 10 and 11,

Trans.:—Mérati, having gained news about her from having met
Samphti, crossed the ocean just as one having no attachment for world-
1y objects crosses this ocean of worldly existence.
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61, egmi—sutrounded, circumvented; see Utta. IV, 18. qfgr—
p-p. of § with gy 2nd Pare. to surround; of. gmaEwdid yehm Shd.
V, 10. et Ter—see Rdmd. Sundar. ch. XIV,

Trans.:—Janaki, surmuuded by demonesses just like a potent

dicinal plant b creepers, was discovered in
Lanké by him who was making a search [ for her ]

62, @@ —Yor the use of the Dative see V,18. sifirgei—atvgran
w4 &f, o sign or token of recognition, from arfirgr 9th Ubba. ‘to re-
cognise” ‘o Ffemfivns marerEsgEas’ Bhatti, VIIL, 118;see also
Shd. nota on the mame of e play. wergd—velcomed, received by
going forward to meet; seo TT, 20 & XIII, 64,

Trans.:—The monkey handed over to her a ring, as the token of
recognition from her husband, which was received by her with cool
tears of joy.

63, forater—Having cooled, sllayed; of. g 27 aridgidmtiar &
=7 & sma: Shd. IIT, 9; or qficfraabet awdt siwwt Sk, IV. stgo...
ga—ay was the son of Ravana killed by Hanumina; see Sundar-
kinds, chap. 47. gm—emboldened. gurofirsrg:—1he word fsg is
used with a double signification; (1) l#¢. seizure, capture; (2) punish-
ment, discomfiture; see XI, 55; XII, 52. The Sundarakinda ch, 48
says that Hanumina was seized by Indrajit and tied round as fast as
nossible by the Réakshasas, and the tuft as well as the whole length of
his tail wrapped with pieces of cloth steepod in oil. Somehow the whole
length could not be covered with sll the available cloth in Lanki.
Tt was, however, lighted, and it was hoped that Hanumina would
thereby be killed, Instead of this he jumped from house-top to bouse-
top in Lank4 and set the whole place a-blaze,

Trans.:—Having consoled Sit4 with tidings of her dear lord, he,
who was emboldened by the destruction of Alksha, and who for a
‘moment suffered capture at the hands of the ememy, set the city of
Lanki on fire.

64, m@o..qE—A jewel-ornament as a counter-recognition.
gdt—see X1, 29, I1, 51; being successful in tracing out the place
where 8itd had been confined by Révapa it was but natural that
Hantimina should feel s certain amount of satisfaction. qremr wasl-
arg—The idio: sense of the dative here with gmzigq may be noted.

—in a material form, For the sense of see Shd. I, 1.

Trans.;:—And that successful (monkey) showed to Rima the
counter-token ornament which was, as it were, the very heart of Vaidehi
iteelf come ( to him ) of its own ( free will ) in & materis] form,

65. ofisfifsa:-——lit. eyes closed; here on account of the pleasur-

able feeling or aifea: infatuated as commen. Frgfamg—delight; see
1IX, 38; Skd. IV,
28
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Trans.:—He, with his eyes closed through infatuation on acconnt
of the touch of the jewelled ornament placed on his heart, gained
the satisfaction of an embrace of the heloved one without the touch
of her breasts.

66, Frawwvgs e (W) aww, A sgw:; see Shd IV,

TaaRd—mer Tt svw (see I, 16 ) 7. qfteregm—TRar (s
diteh, moat round a fort: or & town ‘4 g vigar Amara.qfia: @ 1 €
by Virtiks on Pani. IIL i, 101) 27 s3: (small, insignificant, and
therefore easy to cross), @,

Trans,;:—Réma, who was eager to have a meeting with her ( Sit&)
on hearing tidings of his beloved, considered the belt of the great
acean round Lank4 to be ag small as a moat.

67. smEr—see IV, 60. wfimrargr—The Dative here oxpresses
the sense of the Infinitive of purpose from the root by gayiar WA=,
Payi. 10, iif, 15. gfe@isq—sce 57 supra for gfi: a monkey. It is very
Tikely that this monkey-army is no more than that of the abpeigines
who wers pressed southward by the Aryans coming from the N.W. into
India and settling in the most fertile plains of the Gangetic valley. Rima
managed to have the sympathy of Sugriva and others through his good
condnet, This is not the place to discuss the interpretation of the epi¢
poem. :—seo T, 38; of. orgga: 4oty 390 ¥ae Ma. I, 62 w
Sa@—vee LI, 63; 11T, 19; XTI, 19.  garaafdfin: —damia (by means of
acrowd, or a large gathering of individuals pressing against each
other ) gdwt aifir Fmanf,

Trans.:—He, who was followed by hosts of monkeys gathered
together and pressing against each other not only on the surface of this
earth bub even in the sky, set out to destroy his enemies,

68, frfirg—ons who had halted or encamped, from fufigy Sth
Tbha, see V, 42, ggit-—saily iy o g safa: sccording to -
wqfasd = Pand. TIL iil, 93 whercby the afix #j comes siter the
g roots when a word in the accusative case comes in composition Wit
it and when a relation of the word so formed to its verb is that of ‘loca-
tion?. qg—ee 37 supra. R —arived, came in front of ; see V, 1.
Here the verb is almost in its literal sense. fyafiqui—see commen.
the younger brother of Rivana, The idea of this and the next stanza
will be pretty clear from the following account. Vibhishena practised
rigid susteritios for & series of years and Brahmé offered to confer a boon
onhim, Vibhishana asked that he might never mediate any wnrighteous-
ness. When his elder brother Vaishravana (Kubera ) was expelled
from Lank, Vibhishana followed him to Gandhamadana, keeping himself
aloof from Kumbhakarna and Révapa, Vibhishana repeatedly advised
Rivapa to liberate Sith and restore her to her busband. At this
Ravapa kicked him off his seat. Smarting under this insult, Vibhishans
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kept himself away snd met Rama when the Iatter encamped on the
Indian side of the ocean with his army to cross over to Lanka, Vibbi-
shana was first baken for a spy, but Rawma having been convinced of his
conduct accepted him s his ally. On the death of Ravapa he was
placed on the throne of Lankd; see sb.104 infra, <yfyai—see 58 supra.
TurgE@—By the good fortune of the demons,  ggrg—out of friend-
ship, The general idea is this—The good fortune or the favourable
genius of the Rakshasas influenced Vibhishana to go to Rima and secure
his friendship.

Trans.:—Vi pa being prompted by the f genius of
the Rékshasas and being influenced by it with the sense of doing what
‘Was most desirable, went to him who had encamped on the shore of the
ocean,

69. g@r—to Vibhishana frmmef—2at@ wia:iad sovereignty
(see VIIL, 5 ) fagragmi 2ad.  stfagsng—promised, see IT, 65. The
rule quoted by commen, (Pans. I, iii, 59) says that the Atmanepada of
is not Ysed after the desideratives of the verb when preceded by sfir
and o; the words ufy and si7 must be upasargas; if however, they are
Earmapravachaniyas then the rule does not apply. wg—for a fact,
certainly. e agRa— Bear fruit; ses S74.V1, 4. fvger:—Right con-
duct; hence, prud policy, political expedi

Trans.:—Réghava promised him the sovereignty over the Reksha-
sa8: political expedients made nse of at the right juncture do most
decidedly bear ruis.

70. d to be d. gt —(gha wemdifr
g ‘g Fida: | wsad Hoima).  TRta@T@—from the nether world.
et —a§ weER s mige Vishuy, the possessor of the bow Shirnga.
3r&—The great serpent Shesha who is supposed to support this sub-
Tunary globe and is also believed to form by its numerous coils the eouch
of Vishyu, sgaty—for the purpose of sleeping; see VII, 61, Ku. 11, 8.

Trans.;—He caused to be constructed by the monkeys, over the
briny waters a bridge which was like the Shesha come ous from the
nether regions [ to be a bed ] for the purpose of Sharngin’s slesp.

71. sfid—ocrossing, see L 2. gwnmare—¥a: Si@Mt (& rampart).
It is not exactly a wall; of. Hw. £d. 1], 13. The army of the monkeys
that was made to engirt the city was so pumperous that it formed a
tawny-colonred environment to it. araiti—The etymology of the word
is interesting a1 ffeq @< 97 which bas the Darwinian theory of a
monkey being the ‘missing link.” The word is also derived as a5 w§
(werft) 7 by Pdnd IV, 1, 53; are wify wheroxrsignifies taking, selzing

Trans:—Crossing [ the ocean | by that path, he ( Rama ) caused
Lanks to be blockaded by the tawny.coloured monkeys who formed, as
it were, another golden rampart rourd it.
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72. e q—a fierce combat,  fyfie...qram—fy Rekad
filled, pervaded, ses VII, 42; sradust proclamation of victory; ¢f. =qardt
srrdvonfey qewEEeal g Mu. 117, 26, Combatants of each side
cried out their own success. This and the next verse form a gvay; see L13,

Trans..—Thero came to pass a fierce contest of the monkeys and
demons wherein the war-cries ‘victory to Kékutstba,’ ‘victory to Paula-
stya’ filled up all quarters;

73. The four adjectival clauses in this stanza go with gor: in the
foregoing stanzs. wrgqIREYE:—Ty: snfagn: ( broken, splintered,
from sy 44k P. to piercs, break through ) uftar: { clubs studded with
naila and hooped with iron), afgwa: oggT—s mallet, » bammer, o
see IX, 63. wager—aawmew Sia by vrenmendy Pdxd, 101, 98;
See note V, 53. The weapons of the monkeys are all as wild as ther-
selves iz, brees, stones, their own nails, and mountains, which is interest-
ing and shows the judicious sense of adaptability of the poet.

Trans.:—sa contest in which iron-studded clubs were broken by
[ the hurling of ] trees, mallets were pulverized by stones, wherein nail-
wounds far transcended [ the wounds from ] weapons and huge ele-
phants were destroyed by mountains.

T4 THO-JaTH—see commen. T ( agitated, bewildered,
distracted ) ¥m: g see Rémd. Yuddha, ch. 48, wherein are
narrated the exploits of Indrajit who was skilled in magic and all
mystic lore. He seized & great number of the monkey-warriors as well
a8 Rima and Lakshmans, the latter of whom he put in a deep trance
and exhibited the severed heads of both the brothers (all the result of
Aar=magic) to Sitd. It is this fact thatis referred to in the text.
The commentory says that this magical representation was bronght
about by o demon called Vidyutajivhikhya. firqer—A demoness
appointed by Ravana to look after Sitd, Sho was favourably disposed
towards her charge and whenever the other Rikshasis harassed Sita
this demoness frightened them and seut them away. It was she who
assured 8it4 that neither her hushand nor her brother-in-law were dead
and that they were only in & swoon,

7rans.:~Then did Trijata restore to life Sita who was bewildered
(-and bad swooned ) at the sight of the scvered head of Rama, by
assuring her that it was [ only | delusion.

75, @ri--see VI, 22,45 supra. gamg—seo VIIL, 08, sym—
see st. 7 supra.

Trans.:—She gave up her grief since her husband was alive for
a fact, but she was ashamed that she continued to live although some
time ago she considered his death to be a fact.

76. a1%-ogrersr:—The animosity between Garuda and the serpents
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being inveterate the loosening of the bonds from the missiles of Megha-
nida (which consisted of serpents) can easily be understood; see Rémd
Yuddhaktnda chap. 50. ffisk=loosoned m. o B zxﬁr{ L
qrargaft:—of the two sons of Dash and
HOEE T TV A E WAL G qﬁﬁ st .

Trans.:—The tying fast with the missiles hurled by Meghanida
eing loosened by the sudden coming of Garuda, became to both the
sons of Dasharatha painful for & moment and, as if, befallen in a dream.

77. dreea—ses IV, 80. mge—afa is a particular missile
which is described “as being furnished with eight bells, giving out &
terrible roar, as made full of art and guile by the wily Maysura, as
sure of aim, as destructive to enemy’s life, and as Aying rapidly and
Jeaving behind it & fiery track” Nandar. see also Rémd. Yuddha. chap.
100. ferdriega— R ged s Es  gan—see St 75 supra.

Trans.:—Then Paulastya struck Lakshmana on his breast with
the Shakti missile; Rama though not struck became one with his hears
broken to pieces, by grief.

78. mrehn:—see st. 60 supre. gETARARETTRr—From the Rdmd-
yana Yuddakhods chap. 101, it appears that Maruti did not bring the
herb ag the poet says, but he brought away the whole Gandhamadana
mountain itself on which the plant grew. Sushena, the physician, took
the plant, and Lakshmana who was lying wounded was made to smell
it whereby he was restored to life; see Ratnd. —omad (&
teacher, a preceptor) & wm: sardd { by Pdni. V, i, 132 by which the
affix gol comes in the sense of ‘nature or action thereof’) instruction,
teaching; of. sruThE frafy mewamfE M4 Md I, 27. Note the
poetic way in which the troubles of the inhabitants of Lanki are
desoribed: instend of saying anything direct, the poet says he taught
the women of the place how to.lament, of course,in consequence of
the loss of their husbands; compare zarfigatirgd, ete. Mu.Rd. I, 12.

Trans,—He whose agonies had been removed by the powerful
medicinal herb brought by Maruti, once more performed the task of
teaching lamentations to the women of Lanka.

79. W—sec sb. 76 supre and commen. FrFTORH-—TRYTH
AT 29 51 AWML, qARF—imper, of the causal of qftfig Tth Parss.
to leave behind.

Trans.:—He allowed nothing to remain behind—neither the
war-cry of Meghanada or [ his] bow dazzling as the bow of Indra (i.e.
Rain-bow) just as the autumnal season does in the case of the sound of
the clouds as well as the rain-bow.

80. gewt:—The brother of Rivana and Shirpapakht, He is
vepresented as a type of sloth and laziness, rolling in stupefaction for
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months ard years. The Ramé Yuddakinda gives an

deseription of this Rikshasa who, being roused with great difficnlsy
by Révans, went to the battle-field and brought away Sugriva who was it
aswoon. When Sugriva came to consciousness, he cut off the nose and
ears of Kumbhakarna and brought him on a par with his sister Shiir-
panakhi.  zgofira:—aa: firer is an arsenical ore of a reddish brown
colour. The mountaing are often spoken of as rich in metallic ores by
our poet, see Ku.J, 4 and 7. zg; is a chisel to cut out pieces of ore ( called
i} in Gujardthi). Kumbhakatya had his noso and ears cut snd as a result
blood dropping from them covered his body, giving it the appearance of
2 huge mountain whose sides exhibit marks of metallic nodes of a red
colour like that of iron oxide. grg—ot d, beeame an impedil

see Rdmd, Yuddha. ehap. 68 “fgmramsiia feighia 9+ =5 R W
FF: Ed

Trans.:—Kumbhakarpa having been brought to the same condi-
tion as that of his sister by the chief of monkeys, obstructed the pro-
gress of Réima just as a mountain, whose slopes showing the red-ore on
account of being struck with a chisel, would have done.

81. vy Sfya:—Kumbhakarna was aroused from his deep
slumber by Ravaua to go and fight with Rima; see note st 80,
Srdfigr—Long sleep, of course the sleep of death.

Trans,;—*In vain have you, who are fond of sleep, been aroused at
an unseasonable time by your brother”—with these words, as it
were, he was sent to eternal sleep by the arrows of Rams.

82, T frg—araRrt Sied: (hoardes of mokeys), ¥y qAREATR
—gax (see IV,69 ) genfi. The rising of dust in a stampeds is & very
common cceurence; see Dasha. story lst. gegrfrgo—Malli, says the
blood of the demons. T would rather prefer “blood from the bodies of the
combatants’ {. e. the demons as well ag the monkeys,

Tran Other demons too fell on hoardes of monkeys like particles
of dust raised on the battlefield falling in the streams of blood flowing
from the hodies of the combatants.

83. spg—Thereafter; wikai el waara=i. ga:—omrce more,
again; the first attack is narrated in sts. 72-73; the second is described
in st 77; the third in st. 80;and in this stanza appears Ravana in
person. _grgrq—or the dative see st. 67 supra. whgET—trom the
palace. Primarily 7figg means ouly o sleeping place from ¥ gerisy,
itis then used in the sense of ‘4 house’ “wammRwaww’ Amare, and
may be applied to any house. Shrtharsha in speaking of & king's resi-
dence or palace is not satisfied with using the word 73T alone but says
‘g afar see Ratnd 11, 2.

Trans.:—Now, Paalastya again came out of the palace to fight,

being resolved that the world was to be made to-day either without
Rivana or without Résha,
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84, FwMF—One seated ina chariot, The word may be also
taken to convey the idea of ‘being well protected’ as in IX,11. i
—see commen. and 'V, 49 (The word gg is formed by the addition
of the affix 7 in the sense of ‘what hears it which is appended to the
three words 77, 7% and sraw being in the accusative ), gea: ( bay col-
oured ) gy  horzes ) 7w @i, @, G@r—For the dative which refers
o Rima see V, 19; VIIT, 79 and XV, 21 gizg:—see IL, 74; X1, 2.
The unequal position of the combatants was noticed by the gods, see
Rdmd. Yuddhakanda Chap. II,

Trans.:—The destroyer of the cities of the enemies’ 4, ¢, Indra,
seeing Rama moving about on foot and the Lord of Lanks in a chariot,
sent [ his own | chariot having bay-coloured horses to him ( Rama ).

85. =dtme.. rgfn:—=fim: gy the river of the heavens, Ganges.
This river is supposed to flow in threo streams one in the Heavens, one
on this earth, and the third in Patila; hence called fayat), aear s,
aret AT aEAn ¥ sgAvEsyE—ssoeg 9 (the cloth of the banner,
see Vikra, 1,5 ), sgd Wi g & Ssr—swocessful, leading to victory;
s6e commen. a7 TF I by Pdni. V, iv, 38 quoted by Malli. whereby
the affix sy comes after the words sy ete. of. exfirg weawy e M.
Ma 11, 6. Fgo...ovdi—27er ga: ( Mitali the chariateer of the god,
Tndra ) &g g9 ( arm; note the appropriately accurate use of the word
g the poet) & sy arg (i),

Trans.:~Righava, supporting himself on the arm of the charioteer
of the gods, took his sest in that ever-victorfous chariot whose banner-
cloth was wafted by the breezes [coming] over the ripples of the celes-
tial river.

. wates—see I1L, 67. ardegg—gsa 74 belonging to the
great Tndra,  srgAYS—The verb g is generally understood in the
semse of ¢ to release,’ ‘6o throw;’ but with the prefix s it signifies ‘to
wear,’ ‘o put on,’ see X1, 21; Ku. V, 66; Bhatti. XVII, 6. ages

—an armour, see commen. The affix g generally comes in the sense of
‘an instrument,’ or location’ after a root, when the word to be formed is
2 name and is masculine in gender by Pégi. 1L, ifi, 118 quoted by
Malki. gego... Feaq—Srme 2ot (petals; ‘a3 7ol g2 gaT Amara), Fui
$=i (e wa: the condition of powerlessness).  arrg:—seo 1T, 11.

Trans.:—Matali put on him (Rama) the armour of the great
Indrs or which the missiles of the enemies of the gods proved as in-
effective as the potals of & lotus.

87. w=iye...qu st see V1, 635 samya it or opportune
moment, hence ‘a chance’ ¢f. srgarisTATATY SETTAGH, Shd. 1. fgrg—an
indecli. after  long time.The singular of any of the oblique cases of fiT
may be used adverbially; TIL, 26,35; V,64; X1,63; XTV,59; TIL,26; Shd.
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V, 15 will § fently this note. $—This is
quoted by several Alsnkrikas as an instunce of SrTETEER i & ‘selt-
comparison’ which is a figure of speech in which a thing is compared
to itself; since there is none equal toit, RATIL—tee X, 36; and of.
o TRanEe Ki. XTI, 62,

Trans.:—The fight between Rama and Rivana wherein an oppor-
tanity for | showing ] bravery presented itself by the sight (the facing)
of each other became as it were one that had accomplished its object.

88, WE.. SFE 86 commen. :—see st. 52 supra.
: See commen. ‘not as at first’ 4. ¢. having lost all bis demon-
followers in the fight ho was not situsted as at first, but was left alone
on the battlefield. wrgam:—RAavana was a demon on his mother's
side, being the son of Keshini or Kaikasi (see st. 32 supra). The read-
ing suggested by Mr. Nandargiksr ‘g g4mqy’ appears preferable ; for,
after the expression TAsfY in the first line, srratgd: appears superfiu-
ous, § qqp{& wEd 77 e, would then mean ‘snrmnnded as before
among his maternal kinsmen, the Rikshasas.

Trans..—The younger brother of Dhanada though single [and] not
being as at first [in g of not being ded by followers }
appeared on account of the plurality of his hands, heads, and legs, as it
standing among bis maternal kinsmen,

. Srmareri—see 11, 75 where the different presiding dext)en
of the quarters are eoumerated. wgg:—By means of Lis own heads,
see X, 41, aﬁam-wﬁﬁ. $ar: 3w ( Shankara; seo st. 76 supra ).

(upheaved lifted up ) e, 3 @ see IV, 80;
Maldvir V, 37, sreefy— <t aafy g 1 orify: an eneny, ‘afir
Rttt Amara, of. emfcety Dasha. - wgaeaa—
The adjs. ag & g are used with s idiomatically in the sense of ‘to
think highly; and ‘to think lightly', respectively; of. weat @ 7g wwad
Bhaiti. VIII, 12; qrftusd o @w4q war Shd. VIL, 1

Trans.;—Réima thought highly of the enemy, who had conquered
the guardians of the quarters, who Lad worshipped Shiva by the offer
of his own Leads, and who had lifted up Mount Kailasa.

90. ge rofers to Rima. qieta:—IV, 80. Rramra—see III,
55. geRat—usAw (@ay loft; gmt AL T4 @ Amare) T, g,
The throbbing of the right arm in the case of the male prognosticates
union with hiz beloved, This common notion is found .~lluded to
in various places e. g, Dushyanta experiences it when about to enter the
hermitage of the Sage Kanva; also sfiprwodeh =18 JERR 715 Bhatfi.

Trans.;—The highly infuriated, Pavlastya drove an arrow into
bis (Rema’s) right hand which was throbbling and [therefore] betoken-
ed the meeting of Sita,
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91, gaTE—Em wE: (hurled, thrown, from s 4th conj. Pa.);
e —sirg wehy 16 s see L34 sfqrramngrt: Amar. S
—sce I, 28; V1, 59, The Dative is used in reference to sireamgw. see
Ap. G. § 60. For the propriety of an announcement to the denizens of
Pitala sce Rimd. Uttar, Chap. 24, The inhabitants of the Naga Loka
were in terror of Rivapa since he had forcibly seized their damsels.
The news of his having been pierced through the heart would of course
be naturally welcome to them.

Trans.:—An arrow discharged by Réma, pierced the heart of
Ravapa and also went right through the earth to announce, as it were,
this happy news to the serponts.

92, wrefrer—see st. 87 supra, oggEy—pride, arrogance; the
sense here is different from that in st. 36 supra. We would render it
by ¢vehemence, energy’ ¢of. STVEIARR aTafm Ghata.  arfga:
(717 » disputant, an antagonist; of. gENFOM ART =T W@THAT
formra: Mu. R4V, 21).

Trans.:—Between the two adversaries, just as the words of one
were met by those of the other, 50 of both of them, the weapon of one
striking that of the other, the vehemence of the victory over each
other increased like that of two disputants, )

93. frewsald =afi( it Jx or gR exch
rTeni—common ( to both ) g wa: 1 e, The ooddess of
victory was undecided since the valour of both the combatants was
equal. She did not know which of the two to select and declare herself
as belonging to his side, This is of courso all figurative. wwaqT—in
the middle, between. This is to be viewed as an indecli. especially
because, otherwise according to the Sutra Pdns. I, iii; 4 quoted by the
commen, the nobins z4}: and w=rawwAt: ought to be in the accusative
if joined with areaiT of s, XFgi—or YR » heap, & mound, a
buttress; primarily & Vedi is a raised quadrangular altar tapering
towards its upper part.

Trans.:—In consequence of the goddess of victory going to one or
to the other she became even common to both like a mound of earth
to two infuriated elephants between them.

94, The idea is that the gods were pleased at the achievements
of their hero and showered flowers on him but they were intercepted by
the volley of arrows furiously hurled against that hero by his adversaries
and vice versa. ogfaga vetulistion. gygy: i to bo construed
with 7w, and sfivgq respectively. The compound is usually found
in the plural; it is mot to be taken like wfimgs according to
Pai. 1, iv, 9 i = fra: @afis: but is to be classed in the qvands
elass because szl f 3t HONY 7 wnfeed 1 arafRn S Y
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The =rag says Irafal foe: o | g Smeg=i | ax 73 ek
of vide. a. 1, 35; Ki. ¥, 30, qeqeaaan:—se0 commen, For wew
see 'V, 68; VII, 14; oma—a collection, see Jana. VI, 1.
Trans.:—The shower of flowers to be poured by the gods as well
ag the demons who were gratified with the charge of their own res.
pective (Lero) and the rotaliation of the adversary, was intercopted
by the collection of each other’s missiles.

95. = t-—see commen,  FAH(—FANN gify, a elubor
mace capable of killing & hundred at a blow, gy, Sereaqer of the God
Yawa qie} 20 Hiaaa Jqedras: dmara,  grameRfon—The Kita
Shalmali is an instrument of torture studded with very hard spikes on
which a sinner is impoled “zRwg ¥ waifmmaET FRY FdAH TTETE-
rewEtnes fasmdwdt”  The use of the dative x5y ‘at the enemy’ is
not so frequent as the locative with the verb fiyq to ¢ throw ’ to ¢hurl.”

Trans.:—Then the Raksbasa ( Ravana ) hurled on his enemy the
Shataghni club, which was studded with iron-spikes, which had been
[successfully] obtained and which resembled the Kuta Shdlmali of the
god Yama =

96.. ai—The Shataghnt mace. gefyat st =—The hope (of
victory) of the enemies of the gods. WErzyR: q:—Kumirdsa
calls this kind of arrow wqdiezyw: aigm: Jdna. ¥, 39. It is also called/

Trans.:—By means of the crescent-shaped arrows Righava cut off
the Shataghni mace even before it had reached his chariot as easily as
he would have chopped off a plantain-stalk, and [ along with that he
cut off] the hope of the enemies of the gods.

97. umagdw—ses IIL, 31 fyd—unfailing, infallible, reach-
ing the mark; see I, 45; 111, 53; Ku. 11, 66 and X1, 83. A agu—
note the idiomatic usc of the dative with dgr 3rd Copj. Ubha. ‘to put’
‘to fix’—on the bow,—in the sense of s as explained by commen.
sarel—the missile presided over by Brahmd. fo...quy—aes
a splinter, a shaft, which acting as a foreign body in the human frame
is most painful; see VII, 88; IX, 78,

Trans.;—That unrivalled archer ( Rima ) fixed on [ his ] bow
to be let fiy upon him (Ravapa) the infallible missile which had
Brahm for its presiding deity, and which was, as it were, the remedy
for the extraction of the splinter in the form of grief on account of
the soparation of [ his ] beloved.

98. zrra—For the suffix up according to Péni V, ir, 43 see
note on ggE: in st. 45 supra; some copies read ggay in reference to

 the ten beads of Ravapa.

Trans.;-—That missile being scattered in bundred parts ( direc.
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i
tions ) in the sky with n{; many dazling tips, resemblea
the body of the great serpent having a terrifie circlet of hoou

99. 3w—By the Brab foned in the foregoi
FETGRA—sgrees with &m; overy minsile was to be dischargod &
the incantations of certain spells ¢, g. see V, 57 where the Gandharv.
has tavaght Raghu the incantations to be uttered at the time of
dincharging as well as retracting the missile, In one
half of a Nimisha, which is generally the twinkling of the eye from
fefirg 6th P to wink, to bwinkle., ‘ez w4 SRy fieg wwmmar, For
the use of the ablative soe Ap. G. § 80. grameqfigg—The row of the
heads of Rivana. Rama cut off all the ten beads of Rivana by one
stroke.

Trans.:—By that missile, sent off after heing [ properly ] incant-
ed, did Rama, cause within half & twinkling, the falling of the whols
row of the heads of Rivana without the pain of the outting being felt.

100. sremEshrn—aroan sk ( the early sun which is usnal-
1y of a roddish hue ) 7@ afvar { image ).  Hrefrivrar—( see commen )
Zit. broken by the vipples. FUTIRUTT-—See commen. <Pa is lit. the
cut; mark of a out loft bohind after it has beon made; of. § 39 5 Brc-
AR | g FraivadRa Aght Jina, 1L 58, The idea
i something like this—the circular surfs.ces left on tho upper part

. necks ) of the body of Révana being covered with blood appeared
like so many ( cireular ) disca of the morning sun reflected on differ-
ent ripples and therefore appearing as so many different suns, In the
stanza quoted from the Jinaktharana the jdea is that each of the
heads being placed standing on the Hftwgfyw its base 7. e the severed
portion left a circular mark on the ground.

Trans.:—The row of necks, cut off from the demon’s body which
was about to fall, appearcd Like the disc of the early sun [ veflected
in water separated [ into so many images ] by the ripples.

101, gor: SearrEATR ST 1f e (by =g = Pdnd, 101,
i, 115; the affix gz is added to a root when the name of an action
is expressed in the neuter gender), ya: G-I WEA Y, ATF—agrees with
srwat.  The gods had & misgiving in their mind that the severed heads
would be again united to the trunk, since Révana had been promised
smmortality by Shiva, see X, 41. a1 srifrmrar@—Did not put much
faith. :

Trans.:—The mind—of the gods, though seeing his heads drop
down were afraid of their being again joined [ to the truuks ] and
therefore,—did not fally put faith [ in his death }.

102, waRyay:-—37 TE0r ( heavy, weighted; see T, 34 ) gafir
3vi ¥ Srwofyqri—For the Lokapalss see II, 75, The elephants of °
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NOTES AND TRANSLATION,

A QT A FHECE: | YU A e R

sgmd—Tollowing, going stter; ¢of 1L, 2, 6; Bu. ch. 1, 93

dri—see V, 43. Somaquibraey—aom! sea o 1R whmew, gge

£ 91 3ue: (got, obtained; ¢f. wfadyaat @ fkelt VIIL 7) wftmea:

e, i or waAY (bent down, subjected, as in XVII, 81 or in

VIIL, 81) wftedt (s the wrists; sce Sha. 111, ) 7, afer, govad

g 4F & shower of flowers., of zafl Wl FRR TR WaR

Fraames Ao wedl | gafiRe aem e FaE gt = send g

T Bu. cha. XIIT, 72. The metre of this stanza is Malint & qrgagad
qiR NS see Appendix.

Trans.:—Then fell a shower of fragrant flowers, poured down by
the gods, on the head of the enemy of Paulastya, whereon the crown
was soon t0 be placed—the shawer whicli was followed ( accompanied )
by swarms of becs which had left the hroad temples of the elephants
of the guardian-deitics of the quarters, and whose wings had been made
heavy by being covered with the ichor { from the temples of the
elephants of the regents of the quarters.)

103, wrar—see I, 54 VI, 87. gi—of Indra; see III, 43, 55;
VIIL 79. wufg—see III, 40, mm—aﬂw e
T, G ( loosened, released ) fifwsar 9 & Taigy T ITTTIA—
poten, par. of s 6th conj, which is Atma. in the sense of ‘to bid
adiev’ o take leave’; seo VILL, 49; Me T 10. wrayre...afemg—sen
commen. —ace commen, The number of borses to the
chariot of Indra is only seven according to all accounts. The metre of
the stanza is ¥ i ‘T Rie’; see A

Trans.:—The charioteer of Indra took leave of Réghava,—who
had at once released the bowstring, and who had accomplished the task
of the gods, and—took to the upper regions his chariot, the banner-staff
of which had been indented with the arrows of Révana stamped with
his name, and to which were harnessed a thousand horses.

104, sra¥rfrmet— werd (fre); =< 3 (29) Qe o s
¥, or sirg Afiy Jzaw a1, The account of Sta having been purified by
fie 38 too well known to be recounted. Rama was so jealous of his
own name and honour that he repudiated his wife: she shed tears and
entered a funeral pyre from where she emerged and the god fire said
_#Rame, here is thy wife; no sin bas visited her; do, therefors, receive
back thy wife Sitd; I command thee”. And Réma accepted ber: see
Rimd. Yuddhakinda chap. 115. supmr—Having received; from mug
9th Ubha Bfgi=wial. @mseg—p. p. of the causal of gy to bestow,
to confer upon. ghrga—The monkeyleader Sugriva, It is said
Brahmé while engaged in Yoga contemplation happened to drop a tear
of joy from which arose a monkey. This monkey while roaming on
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mount Meru in search of drinking water came across a lake wherein
he saw his own reflection. Belioving it to be an enemy he jumped
into the water and came out as a beautiful damsel. The Sup, slong
with Indra, happened to see this damsel and was smitten with passion.

ardy Ifyd ISt A i awE g ety et ¥ dedagatiar | @

s et fraEwgada o dawt afid s ghia: easEe | see Rimd.

TUttarakénda, ch. I §q—I would have taken this with Rgd«, but
the account in the RimAyana justifies its being taken as demenstra-
ting Vibbishana, Lhou«h the construction cannot be said to be happy.
S ied; of: afew: Utte. 111, 48, ofiqam-
g@—the jewel among eroplanes, this is the Pushpaka car of Révana;
the word 7w is used in the sense of ‘the best;’ see IV, 65; VII, 34.
asr—see 67 supra; VITT, 87, read commen, carefully.

The metre of this stanza is Fr consisting of eighteen syllables
of which the first &ix make up two 7 ganas and the remaining twelve
make four { ganas. “gg ATCAGHE g NTAEGER".  The pause is irst
after the eighth syllable, then after the fifth, and lastly at the end of
the quarter. This difference of metre of the'last Stacza of a canto
from the general metre initisin keeping with the definition of a
Mshakvya,

Trans.:—Raghupati also, having accepted his fire-purified wife,
and having bestowed the wealth of his enemy on-his dear friend
Vibhishapa, rode that excellent acroplane acquired by him by the force
of hisarm, and set out for [ his] town accompained by the son of
Sun, by him ( Vibhishapa ), and by Swumitri,
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